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Ø³ñÇ³Ù ÎÆð²ÎàêÚ²Ü 
ºñ¨³ÝÇ å»ï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 

 

ä²îÎºð²ä²îàôØÀ (ÎàØÆøê) ºì  

Üð² Â²ð¶Ø²ÜàôÂÚàôÜÀ 

Ðá¹í³ÍáõÙ ùÝÝáõÃÛ³Ý ³é³ñÏ³ »Ý ¹³ñÓ»É å³ïÏ»ñ³å³ïáõÙÇ É»½í³Ï³Ý 
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨ Ýñ³ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ: ä³ïÏ»ñ³-
å³ïáõÙÇ ï»ùëïÁ ·ñ»Ã» áõëáõÙÝ³ëÇñí³Í ã¿, ³ÛÝÇÝã ³ÛÝ ³ñ¹»Ý Ï³ Ù»ñ 
Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç: ²í»ÉÇÝ, Ï³Ý Ý³¨ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝù áõÝ»Ý ÉáõÍÙ³Ý 
Ï³ñáï Çñ»Ýó ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ: ä³ïÏ»ñÇ ¨ ï»ùëïÇ Ñ³Ù³¹ñáõÃÛ³Ùµ ëï»ÕÍí³Í 
·ñù»ñÁ É³ÛÝ ï³ñ³ÍáõÙ áõÝ»Ý ²ñ¨ÙáõïùáõÙ, ë³Ï³ÛÝ Ð³Û³ëï³ÝáõÙ Ñ³Ù»Ù³-
ï³µ³ñ Ýáñ »ñ¨áõÛÃ »Ý: ì»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ ³ÛëåÇëÇ ³ßË³-
ï³ÝùÝ»ñáõÙ ãÇ Ï³ñ»ÉÇ ³Ýï»ë»É ëó»Ý³ñÇ É»½í³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃ-
ÛáõÝÝ»ñÁ: Â³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý ¹Åí³ñáõÃÛáõÝÁ ë³ÑÙ³Ý³÷³Ï ï³ñ³ÍùÝ 
¿, ÇÝãå»ë Ý³¨ ³ÛÝ, áñ Ã³ñ·Ù³ÝÇãÝ»ñÁ Ñ³×³Ë ã»Ý Ï³ñáÕ Í³ÝáÃ³Ý³É 
Ý³ËÝ³Ï³Ý ëó»Ý³ñÇÝ: ²ÛëÇÝùÝ` ³ÛÝ ï»ùëïÁ, áñ Ñ»ïá å³ïÏ»ñÇ ¿ í»ñ³ÍíáõÙ,  
ãÇ Ññ³å³ñ³ÏíáõÙ: àõñ»ÙÝ ³ÛëåÇëÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Å³Ù³Ý³Ï ³é³í»É 
Ï³ñ¨áñ ¿ ¹³éÝáõÙ ³ñï³É»½í³Ï³Ý ·áñÍáÝÝ»ñÇ ÇÙ³óáõÃÛáõÝÁ:  

´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ. å³ïÏ»ñ³å³ïáõÙ, ëó»Ý³ñ, »ñÏËáëáõÃÛáõÝ, Ü»Ù»ëÇë, 
µÝ³·Çñ, »É³Ï»ï³ÛÇÝ ï»ùëï, Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝ, µÝ³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝ 

àõÙµ»ñïá ¾ÏáÝ Ã³ñ·Ù³Ý³µ³ÝáõÃÛ³ÝÁ ÝíÇí³Í §²ë»É Ñ³Ù³ñÛ³ 

ÝáõÛÝÁ¦ ³ßË³ïáõÃÛ³Ý ³é³ç³µ³ÝáõÙ ·ñáõÙ ¿. §ºë Ñ»ï¨Û³É Ñ³ñóÝ »Ù 

ï³ÉÇë ÇÝùë ÇÝÓ` ·áõó» Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ï»ëáõÃÛáõÝÁ Ùß³Ï»Éáõ Ñ³Ù³ñ áã 

ÙÇ³ÛÝ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ ¹Çï³ñÏ»É Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ µ³½Ù³ÃÇí ûñÇÝ³ÏÝ»ñ, 

³ÛÉ¨ Ï³ï³ñ»É Ñ»ï¨Û³É »ñ»ù ÷áñÓ»ñÇó Ù»ÏÁ` í»ñÉáõÍ»É áõñÇßÝ»ñÇ 

Ï³ï³ñ³Í Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ÇÝùÝáõñáõÛÝ Ã³ñ·Ù³Ý»É ¨ Ã³ñ·Ù³Ýí³Í 

ÉÇÝ»É (Ï³Ù, ÇÝãÝ ³í»ÉÇ É³í ¿, Ã³ñ·Ù³Ýí³Í ÉÇÝ»É` Ñ³Ù³·áñÍ³Ïó»Éáí 

ë»÷³Ï³Ý Ã³ñ·Ù³ÝãÇ Ñ»ï)¦ /Эко, 2006: 12/: 

ÆëÏ³å»ë, ¹Åí³ñ ¿ ·»ñ³·Ý³Ñ³ï»É ·áñÍÝ³Ï³Ý ÷áñÓÁ: àõëïÇ ÏáÙÇùëÇ 

Ï³Ù å³ïÏ»ñ³å³ïáõÙÇ É»½íÇ ¨ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ ·ñ»Éáõó ³é³ç 

·áõó» ¨ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ Ù³ëÝ³Ïó»É ¹ñ³ ëï»ÕÍÙ³ÝÁ Ï³Ù Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³ÝÁ: 

Üß»Ýù, áñ ³Û¹åÇëÇ ÷áñÓ áõÝ»Ýù ¨ Ý»ñÏ³Û³óÝ»Ýù ¹ñ³ ³ñ¹ÛáõÝùÁ: 

ä³ïÏ»ñ³å³ïáõÙÁ (ÏáÙÇùë, ýñ³Ýë»ñ»Ý` bande dessinée – ÝÏ³ñ³½³ñ¹ 

Å³å³í»Ý) Ñ³Ù»Ù³ï³µ³ñ Ýáñ ¿ Ùáõïù ·áñÍ»É Ñ³ÛÏ³Ï³Ý Çñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ ¨ 

³é³ÛÅÙ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ÝÛáõÃ ãÇ ¹³ñÓ»É: ²ñ¨ÙáõïùáõÙ, ë³Ï³ÛÝ, ³ÛÝ 

í³Õáõó ¿ ï³ñ³ÍáõÙ ·ï»É: àõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ³é³ñÏ³ »Ý ¹³ñÓ»É å³ï-

Ï»ñ³ß³ñù»ñÁ ¨ É»½áõÝ, áñáß Ñ»ï³½áïáÕÝ»ñ ³Ý¹ñ³¹³ñÓ»É »Ý Ý³¨ ÏáÙÇùë-

Ý»ñÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ËÝ¹ñÇÝ:  

âÝ³Û³Í ³ÛÝ Ï³ÍÇùÇÝ, áñ å³ïÏ»ñ³å³ïáõÙÇ ³é³çÇÝ ûñÇÝ³ÏÝ»ñÁ 

Å³Ûé³å³ïÏ»ñÝ»ñÝ »Ý, ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí ³Ûë Å³ÝñÇ ëÏ½µÝ³íáñáÕÁ 

ßí»Ûó³ñ³óÇ ÝÏ³ñÇã èáõ¹áÉý ÂÛá÷ý»ñÝ ¿ /Groensteen, 2000: 13/: 19-ñ¹ ¹³ñÇ 
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ëÏ½µÇÝ Ñ»Ýó Ý³ ¿ Ý»ñÏ³Û³óñ»É å³ïÏ»ñ³å³ïáõÙÝ»ñ` ¹ñ³Ýó Ïó»Éáí ë»ÕÙ 

ï»ùëï»ñ: ÎáÙÇùëÁ ÍÝí»É ¿ áñå»ë ½í³ñ×³ÉÇù, áñå»ë Éñ³·ñ³ÛÇÝ Ñ³í»Éí³Í, 

³ÛÝáõÑ»ï¨ ³ñ¨ÙïÛ³Ý ³ßË³ñÑáõÙ Ù»Í ï³ñ³ÍáõÙ ·ïÝ»Éáí` í»ñ³Íí»É ¿ 

Ïñ»áÉ³óí³Í ï»ùëïÇ ÛáõñûñÇÝ³Ï ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ý, áñÝ ëÏë»É »Ý ·áñÍ³Í»É 

Ã»° ëáóÇ³É³Ï³Ý, Ã»° ù³Õ³ù³Ï³Ý ËÝ¹ÇñÝ»ñ µ³ñÓñ³óÝ»ÉÇë: ²Ûë Å³ÝñÇ 

µáõéÝ ½³ñ·³óÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝù »Ý Ý³¨ í»å-å³ïÏ»ñ³å³ïáõÙÝ»ñÁ` ³ñÏ³-

Í³ÛÇÝ Ï³Ù å³ïÙ³Ï³Ý Ã»Ù³Ý»ñáí: Ð³ñÏ ¿ Ýß»É, áñ ÊáñÑñ¹³ÛÇÝ ØÇáõÃÛ³Ý 

ï³ñ³ÍùáõÙ å³ïÏ»ñ³å³ïáõÙÇ ³ñí»ëïÝ ³é³ÝÓÝ³å»ë Ù»Í ÁÝ¹áõÝ»Éáõ-

ÃÛ³Ý ã³ñÅ³Ý³ó³í, áñáíÑ»ï¨ Ñ³Ù³ñí»ó ³ÝÉáõñç, µáõñÅáõ³Ï³Ý ½í³ñ-

×³ÉÇù: ÆÑ³ñÏ», ³Ûë åÝ¹Ù³Ý Ù»ç ×ßÙ³ñïáõÃÛáõÝ Ï³, ë³Ï³ÛÝ Å³ÝñÁ Ï³, 

·áÛáõÃÛáõÝ áõÝÇ Ý³¨ Ñ³Û»ñ»Ýáí: ÀÝ¹ áñáõÙ, Ñ»ïùñùÇñ »Ý ¨° Ýñ³ É»½í³Ï³Ý 

³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ¨° Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ:  

ºí ³Ûëå»ë, ³é³çÇÝ å³ïÏ»ñ³å³ïáõÙÝ»ñÇ` ÏáÙÇùëÝ»ñÇ ï»ùëï»ñÁ 

»ñÏñáñ¹³Ï³Ý, ÁÝ¹³Ù»ÝÁ ÝÏ³ñÝ»ñÝ áõÕ»ÏóáÕ ¹»ñ ¿ÇÝ Ï³ï³ñáõÙ: ê³Ï³ÛÝ 

Ñ»ï³·³ÛáõÙ ï»ùëï»ñÇ Í³í³ÉÝ ëÏë»ó ³í»É³Ý³É, ÝÏ³ñÝ»ñÇ ù³Ý³ÏÁ` 

ÝáõÛÝå»ë: Àëï Úáõ. ÈáïÙ³ÝÇ` ÏáÙÇùëÇ µÝáõÛÃÁ ÷áËíáõÙ ¿ ³ÛÝ å³ÑÇó, »ñµ 

ÍÝíáõÙ ¿ ÏÇÝáÝ /Лотман, 1973: 5/: ²í»ÉÇ Ù»Í ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ·³Éáõ ¿ÇÝ 

³ÛÝ å³ÑÇó, »ñµ ÏÇÝáÝ Ï¹³éÝ³ñ ËáëáÕ: ºí ³Ñ³ ëó»Ý³ñÁ, ËáëùÁ 

Ñ»ï½Ñ»ï» ³é³çÝ³ÛÇÝ ¹Çñù »Ý ·ñ³íáõÙ: Êáëù³ÛÇÝ å³ïáõÙÝ ¿ í»ñ³ÍíáõÙ 

ÝÏ³ñÇ: Üáñ ¹³ñ³ßñç³ÝÇ ÏáÙÇùëÝ»ñÝ ³ñ¹»Ý ëï»ÕÍíáõÙ ¿ÇÝ` ÑÇÙùáõÙ 

áõÝ»Ý³Éáí µ³í³Ï³ÝÇÝ µ³ñ¹ ëó»Ý³ñÝ»ñ: àñáß ¹»åù»ñáõÙ ëó»Ý³ñÝ»ñÇ 

Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ñ Ý³¨ ·Çï³Ï³Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝ: Î³ñÍáõÙ »Ýù` 

å³ñ½ ¿, Ã» áñ ¹»åù»ñÁ ÝÏ³ïÇ áõÝ»Ýù: ¸ñ³Ýù å³ïÙ³Ï³Ý Ã»Ù³Ý»ñáí 

³ñí³Í ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÝ ¿ÇÝ: ²ÝÑ³ñÅ»ßï ¿ Ýß»É, áñ ½í³ñ×³ÉÇù å³ï-

Ï»ñ³å³ïáõÙÝ»ñÇ µáõéÝ ÁÝ¹áõÝ»ÉáõÃÛáõÝÁ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý É³ÛÝ ß»ñï»ñÇ 

ÏáÕÙÇó ëïÇå»ó, áñ µ³ñ¹ Ã»Ù³Ý»ñÇ Ù³ïáõóÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ÁÝïñíÇ Ñ»ßï³-

Ù³ñë Ó¨Á` ÏáÙÇùëÁ: ´»ñ»Ýù Ñ»Ýó Ñ³ÛÏ³Ï³Ý ³é³çÇÝ å³ïÏ»ñ³å³-

ïáõÙÝ»ñÇó Ù»ÏÇ ûñÇÝ³ÏÁ` Ýß»Éáí, áñ ³ÛÝ Ð³Û³ëï³ÝáõÙ í³×³éùÇ ãÑ³Ýí»ó, 

³ÛÉ áõÕ³ñÏí»ó ûíÏÇ³ÝáëÇó ³ÛÝ ÏáÕÙ: Üå³ï³ÏÝ ³í»ÉÇ ù³Ý Ñ³ëÏ³Ý³ÉÇ 

¿ñ: Üáñ ³ßË³ñÑáõÙ Ù»Í³óáÕ Ñ³Û³É»½áõ ¨ ûï³ñ³É»½áõ »ñÇï³ë³ñ¹áõÃÛ³Ý 

Ñ³Ù³ñ ë³ å³ïÙ³Ï³Ý Ñ»é³íáñ ³ÝóÛ³ÉÁ ×³Ý³ã»Éáõ ß³ï ³í»ÉÇ ÁÝÏ³É»ÉÇ 

ÙÇçáó ¿ñ:  

1996-97 Ãí³Ï³ÝÝ»ñÇó Ð³Û³ëï³ÝÇ ùñÇëïáÝ»³óÙ³Ý 1700-³ÙÛ³ÏÇ 

Ý³Ë³å³ïñ³ëï³Ï³Ý ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ ßñç³Ý³ÏáõÙ ÉáõÛë ï»ë³Ý µ³½-

Ù³ÃÇí ·ñù»ñ, áñáÝóÇó Ù»ÏÝ ¿É å³ïÏ»ñ³å³ïáõÙ ¿ñ: §Æ Ë³õ³ñ¿` Ç ÉáÛë¦ 

/Ø³Ý·³ë³ñÛ³Ý, ¼³ù³ñÛ³Ý, ÎÇñ³ÏáëÛ³Ý, 1996-97/ í»ñÝ³·ñí³Í (í»ñÝ³-

·ÇñÁ, Ç ¹»å, Ùï³Í»É ¿ñ ¶³ñ»·ÇÝ ²é³çÇÝ Ï³ÃáÕÇÏáëÁ) ·ñùáõÛÏÝ»ñÁ 

ÝíÇñí³Í ¿ÇÝ ¶ñÇ·áñ Èáõë³íáñãÇ ÏÛ³ÝùÇÝ ¨ ùñÇëïáÝ»áõÃÛ³ÝÁ Ù»ñ »ñÏñáõÙ 

å»ï³Ï³Ý ÏñáÝÇ Ï³ñ·³íÇ×³Ï ßÝáñÑ»ÉáõÝ: ²Ñ³ ³Ûë ³éÇÃáí ¿ñ, áñ ëó»Ý³ñÁ 

¹³ñÓ³í ÙÇ ÷áùñÇÏ ·Çï³Ï³Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝ: ê³Ï³ÛÝ ÙÇ³ÛÝ ·Ç-

ï³Ï³Ý ï»ùëïÁ ã¿ñ Ï³ñáÕ ¹³éÝ³É ÑÇÙù` å³ïÏ»ñ³å³ïáõÙ ëï»ÕÍ»Éáõ 

Ñ³Ù³ñ: ²ÝÑñ³Å»ßï ¿ñ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý Ùï³ÍáÕáõÃÛáõÝ, áñÁ å»ïù ¿ Ý³Ë 
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¨ ³é³ç ³ñï³Ñ³Ûïí»ñ å³ïÏ»ñÝ»ñÇ ÙÇçáóáí: àõëïÇ ï»ùëïÁ, ³í»ÉÇ ×Çßï 

Ñ»ñáëÝ»ñÇ ËáëùÁ, áñÝ ³é³í»É³µ³ñ Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ ¿ñ »ñÏËáëáõÃÛáõÝÝ»ñáí, 

åÇïÇ ÉÇÝ»ñ ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï ë»ÕÙ ¨ µáí³Ý¹³Ï³ÉÇó: ÎáÙÇùëÇ ï»ùëïÁ Ï³ñ× ¿, 

áñáíÑ»ï¨ ï»Õ³íáñíáõÙ ¿ ÝÏ³ñáõÙ »Õ³Í §÷áõãÇÏÝ»ñÇ¦ Ù»ç: Üßí³Í 

·ñùáõÛÏÝ»ñáõÙ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³ÝÁ µÝáñáß ³ñï³Ñ³Ûïã³-

ÙÇçáóÝ»ñÇó ÏÇñ³é»ÉÇ ¿ÇÝ Ã»ñ¨ë ÙÇ³ÛÝ ÑÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨ ·ñ³µ³ñ³ïÇå 

Ï³éáõÛóÝ»ñÁ, áñáÝù ÁÝÃ»ñóáÕÇ Ñ³Ù³ñ åÇïÇ ëï»ÕÍ»ÇÝ å³ïÙ³Ï³Ý 

ÙÇç³í³Ûñ: ê³Ï³ÛÝ Ýßí³Í ³ßË³ï³ÝùáõÙ ¹ñ³Ýù ùÇã »Ý, áñáíÑ»ï¨ ³ÛÝ 

Ý³Ë³ï»ëí³Í ¿ñ Ù³ÝáõÏÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ: úñÇÝ³Ï` §ø³°í ÉÇóÇ, »Ã» Ñ³ñëïáõ-

ÃÛáõÝÁ Ù»½ Ë³µÇ, Ï³Ù Ñ³×áõÛùÁ ·³ÛÃ³ÏÕÇ, Ã³·³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ù»½ 

Ññ³åáõñ»Ý…¦, §Ð³ÝáõÝ Ðáñ, àñ¹íá ¨ êáõñµ Ðá·íá…¦ /Ø³Ý·³ë³ñÛ³Ý, 

¼³ù³ñÛ³Ý, ÎÇñ³ÏáëÛ³Ý, 1997: 18, 48/ ²ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí, ëó»Ý³ñ ¿ñ ·ñí»É 

µáÉáñ Ù³Ýñ³Ù³ëÝ»ñáí: Ø³Ýñ³Ù³ëÝ»ñÁ ï»ëÝáõÙ ¿ÇÝ ÙÇ³ÛÝ ÝÏ³ñÇãÝ»ñÁ… 

²ÛëÇÝùÝ` Ã»å»ï ï»ùëïÁ ³é³çÝ³ÛÇÝ ¿ñ, »ñ¨³óáÕÝ ³é³í»É³µ³ñ å³ï-

Ï»ñÝ ¿ñ: ÆÑ³ñÏ», Ýß³Ý³ÛÇÝ »ñÏáõ Ñ³Ù³Ï³ñ·»ñÁ` å³ïÏ»ñ³ÛÇÝ ¨ É»½í³-

Ï³Ý, ïíÛ³É ¹»åùáõÙ ÝáõÛÝ ·áñÍÝ »Ý ³ÝáõÙ: ²Ûëï»Õ ï»ÕÇÝ ÏÉÇÝÇ ÑÇß»óÝ»É, 

áñ Ñ³ïÏ³å»ë Ýß³Ý³·»ïÝ»ñÁ §Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý¦ ÛáõñûñÇÝ³Ï ï»ë³Ï »Ý 

Ñ³Ù³ñáõÙ ÙÇçÝß³Ý³ÛÇÝÁ, ³ÛëÇÝùÝ` É»½í³Ï³Ý Ýß³ÝÝ»ñÇ í»ñ³ÍáõÙÁ 

å³ïÏ»ñ-Ýß³ÝÝ»ñÇ Ï³Ù »ñ³Åßï³Ï³Ý Ýß³ÝÝ»ñÇ: ØÇ Ñ»ï³ùñùÇñ ¹Çï³ñ-

ÏáõÙ ¨ë: àñù³Ý ¿É å³ïÏ»ñ³å³ïáõÙÁ ï³ñµ»ñ ÉÇÝÇ ÏÇÝáÛÇó ¨ Ã³ïñáÝÇó, 

³ÛÝ Çñ Ù»ç ÏñáõÙ ¿ Ý³Ëáñ¹ »ñÏáõëÇÝ µÝáñáß ÙÇ Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ ï³ññ: 

ºñÏËáëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³Ù Ñ»ñáëÝ»ñÇ ËáëùÁ å»ïù ¿ ëï»ÕÍ»Ý µ³Ý³íáñ 

ËáëùÇ ïå³íáñáõÃÛõáÝ: ²ÛëÇÝùÝ` ÏáÙÇùë Ï³ñ¹³óáÕÁ å»ïù ¿ ï»ëÝÇ ¨ §ÉëÇ¦: 

Â»ñ¨ë ë³ ¿ å³ï×³éÁ, áñ ³Ûë Å³ÝñáõÙ É³ÛÝ ÏÇñ³éáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý 

Ó³ÛÝ³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨ µÝ³Ó³ÛÝ³Ï³Ý µ³é»ñÁ: Ü³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÝ 

³é³í»É³µ³ñ å³ñ½ »Ý: øÇã »Ý ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ËáëùÇÝ µÝáñáß á×³Ï³Ý 

¹³ñÓáõÛÃÝ»ñÁ: ò³íáù, ³Ûë ³ßË³ï³ÝùáõÙ ùÇã »Ý Ý³¨ »ñÏËáëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

î»ùëï»ñÁ ÝÙ³Ý »Ý ÝÏ³ñÝ»ñÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ: úñÇÝ³Ï` ËÝçáõÛùÇ 

ï»ë³ñ³ÝÇ ÝÏ³ñáõÙ Ï³ñ¹áõÙ »Ýù. §Ð³Û³ëï³ÝÁ å³ñëÇÏÝ»ñÇó Ù³ùñ»Éáõó 

Ñ»ïá îñ¹³ïÁ ×áË ËÝçáõÛù ¿ Ï³ï³ñáõÙ ·»ïÇ ³÷ÇÝ¦: (¿ç 3) 

ºñÏËáëáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ Ù»Í Ù³ë³Ùµ å³Ñå³Ýí³Í »Ý Ñ³ñó-å³ï³ë-

Ë³ÝÇ Ï³éáõÛóÝ»ñÁ: úñÇÝ³Ï` 
– ¶ñÇ·á°ñ, ¹áõ ã»±ë áõ½áõÙ ÷³é³µ³Ý»É ²Ý³ÑÇïÇÝ: Ðñ³Ù³ÛáõÙ »Ù, 

³ÝÙÇç³å»°ë Í³ÕÏ³Í ×ÛáõÕ»ñ ¨ åë³ÏÝ»ñ ¹Çñ Ýñ³ ³ñÓ³ÝÇ Ùáï: 

(îñ¹³ï ³ñù³Û, ¿ç 3) 

– ²ñù³°, Ý»ñÇ°ñ, µ³Ûó »ë ã»Ù Ï³ñáÕ ³Û¹ ³Ý»É, ã»Ù Ï³ñáÕ ëáõï 

³ëïí³ÍÝ»ñÇ ÷³é³µ³Ý»É: ºë ×³Ý³ãáõÙ »Ù ×ßÙ³ñÇï ²ëïÍáõÝ: 

(¶ñÇ·áñ Èáõë³íáñÇã, ¿ç 3) 

ä³ñ½ ¿, áñ ß³ñ³¹ñ³ÝùÁ ÙÇ³ÛÝ û·ÝáõÙ ¿ å³ïÏ»ñÁ Ñ³ëÏ³Ý³ÉáõÝ: 

êó»Ý³ñÇ` ·ñ³íáñ ï»ùëïÇ ³Ù»Ý³Ñ»ï³ùñùÇñ Ñ³ïí³ÍÝ»ñÝ ÁÝÃ»ñóáÕÁ 

ï»ëÝáõÙ ¿ ÙÇ³ÛÝ å³ïÏ»ñÝ»ñÇ ÙÇçáóáí: ²ÛÝÇÝã, Ð³Û³ëï³ÝÇ ùñÇëïáÝ»³ó-

Ù³Ý å³ïÏ»ñ³å³ïáõÙÝ ëï»ÕÍ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ñ áõëáõÙÝ³ëÇñ»É ¨ 
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Ù³Ýñ³Ù³ëÝáñ»Ý Ý»ñÏ³Û³óÝ»É å³ïÙÇãÝ»ñÇ ÁÝÓ»é³Í áÕç ÝÛáõÃÁ: àñáß 

Ñ³ïí³ÍÝ»ñ ³Ý·³Ù ÑáñÇÝí³Íù »Ý, ù³Ý½Ç å³ïáõÙÇ ï³ñµ»ñ ¹ñí³·Ý»ñÁ 

Ñ³ñÏ³íáñ ¿ñ Çñ³ñ Ï³å»É: êï»ÕÍíáõÙ ¿ñ ýÇÉÙÇ ïå³íáñáõÃÛáõÝ: ÐáñÇÝ-

í³ÍùÁ, ë³Ï³ÛÝ, ã¿ñ Ï³ñáÕ ÏáåÇï ÙÇç³ÙïáõÃÛáõÝ ÉÇÝ»É: ÀÝ¹ áñáõÙ, 

Ùï³ó³ÍÇÝ Ñ»ñáëÇ ËáëùÁ ÝáõÛÝå»ë å»ïù ¿ Ñ³Ù³ÑáõÝã ÉÇÝ»ñ ÙÛáõëÝ»ñÇ 

ËáëùÇÝ: ØÇ Ëáëùáí, ë³ Í³í³ÉáõÝ, µ³Ûó Ñ»ï³ùñùÇñ ³ßË³ï³Ýù ¿ñ: 

ÎñÏÝ»Ýù` ³Ûë Å³ÝñÁ Ñ³Û Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ³é³ÛÅÙ ãÇ ³ñÙ³ï³-

íáñí»É: ê³Ï³ÛÝ Ï³ ¨ ³ñÅ³ÝÇ ¿ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý: Î³Ý Ý³¨ Ã³ñ·Ù³Ý-

í³Í ÏáÙÇùëÝ»ñ, áñáÝóÇó Ù»ÏÇÝ ¿É Ï³Ý¹ñ³¹³éÝ³Ýù Ù³Ýñ³Ù³ëÝ: 

2015 Ãí³Ï³ÝÇÝ ÉáõÛë ï»ë³í §Ü»Ù»ëÇë¦ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÁ. êáÕáÙáÝ 

Â»ÑÉ»ñÛ³Ý¦ ·Çñù-å³ïÏ»ñ³å³ïáõÙÁ, áñÁ Ã³ñ·Ù³Ýí»É ¿ ýñ³Ýë»ñ»ÝÇó: 

²ÛÝ, µÝ³Ï³Ý³µ³ñ, ÝíÇñí³Í ¿ Ð³Ûáó ó»Õ³ëå³ÝáõÃÛ³Ý 100-ñ¹ ï³ñ»ÉÇóÇÝ: 

´Ý³·ñÇ Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ»ñÁ` Ä.-´. æÇ³ÝÁ ¨ Ä³Ý ì³ñáõÅ³ÝÁ, ÝÏ³ñÇãÁ` ä³áÉá 

ÎáëëÇÝ, ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ »Ý Ý»ñÏ³Û³óñ»É Â³É»³Ã ÷³ß³ÛÇ ëå³ÝáõÃÛ³Ý ¨ 

êáÕáÙáÝ Â»ÑÉ»ñÛ³ÝÇ ¹³ï³í³ñáõÃÛ³Ý å³ïÙáõÃÛáõÝÁ /æÇ³Ý, ì³ñáõÅ³Ý, 

2015/: üñ³Ýë»ñ»ÝÇó Ñ³Û»ñ»Ý ¿ Ã³ñ·Ù³Ý»É ê³Ùí»É ¶³ëå³ñÛ³ÝÁ: ä»ïù ¿ 

Ýß»É, áñ ÝáõÛÝ ·ÇñùÁ ÉáõÛë ¿ ï»ë»É Ý³¨ éáõë»ñ»Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ùµ /Жиан, 

Варужан, 2015/, áñÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ·ñ»Ã» ³ÝÝ³Ë³¹»å Ñ³Ù³ñ»É: èáõë»ñ»ÝÁ 

ÙÇçÝáñ¹³íáñí³Í ¿, ³ÛëÇÝùÝ` Ã³ñ·Ù³Ýí»É ¿ Ñ³Û»ñ»ÝÇó: Ð³ÛïÝÇ ¿, áñ Ù»½ 

Ñ³Ù³ñ ³é³í»É³µ³ñ éáõë»ñ»ÝÝ ¿ »Õ»É ÙÇçÝáñ¹ É»½áõ, ÇëÏ ³Ûë ³Ý·³Ù 

³Û¹åÇëÇÝ ¿ ¹³ñÓ»É Ñ³Û»ñ»ÝÁ: Â³ñ·Ù³ÝÇãÝ ¿ Ü»ÉëáÝ ²É»ùë³ÝÛ³ÝÁ: 

ä³ïÏ»ñ³å³ïáõÙÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ ï³ñµ»ñíáõÙ ¿ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý 

³ÛÉ ï»ùëï»ñÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÇó Ýñ³Ýáí, áñ ³Ûëï»Õ Ã»É³¹ñáÕ ¿ ¹³éÝáõÙ 

ÝÏ³ñÁ: ä»ïù ¿ Ñ³ßíÇ ³éÝ»É ³Ý·³Ù µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ù³Ý³ÏÁ, 

áñáíÑ»ï¨ ï»ùëïÇ ï³ñ³ÍùÁ ËÇëï ë³ÑÙ³Ý³÷³Ï ¿: ²ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí 

³Ûëï»Õ ¿É Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ ËÝ¹ÇñÁ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ý ×Çßï í»ñ³ñï³Ñ³Û-

ïáõÙÝ ¿: Ø³Ý³í³Ý¹ ïíÛ³É ¹»åùáõÙ, »ñµ ·áñÍ áõÝ»Ýù å³ïÙ³Ï³Ý 

Çñ³¹³ñÓáõÃÛ³Ý ß³ñ³¹ñ³ÝùÇ Ñ»ï: àõëïÇ, ÇÝãå»ë ¨ ³ÛÉ ¹»åù»ñáõÙ, 

Ã³ñ·Ù³ÝãÇÝ Ý»ñÏ³Û³óíáÕ å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ ·ñ»Ã» ÝáõÛÝÝ »Ý: ÆëÏ³å»ë, 

§·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ï»ùëïÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ûµÛ»ÏïÇí å³ÛÙ³ÝÝ ³ÛÝ ¿, áñ 

Ã³ñ·Ù³ÝÇãÁ í»ñ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ áã ÙÇ³ÛÝ ¨ áã ³ÛÝù³Ý ³Û¹ ï»ùëïÁ 

Ï³½ÙáÕ É»½í³Ï³Ý Ýß³ÝÝ»ñÁ, áñù³Ý ³é³ÝÓÇÝ ¨ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý 

·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÁ, áñáÝù ï»ùëïÇÝ Ñ³Õáñ¹áõÙ »Ý ·»Õ³ñ-

í»ëï³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·í³ÍáõÃÛ³Ý áñáß³ÏÇ ³ëïÇ×³Ý, »ñµ Ýß³ÝÇ ³Ûë Ï³Ù 

Ó¨Á ÇÙ³ëï áõÝÇ` ÙÇ³ÛÝ ÙÛáõë (ïíÛ³É ï»ùëïÇ Ñ³Ù³ñ ¨ ïíÛ³É Ùß³ÏáõÛÃÇ 

ßñç³Ý³ÏáõÙ áñáß³ÏÇ ÇÙ³ëï áõÝ»óáÕ) Ýß³ÝÇ Ñ»ï Ï³å³Ïóí»Éáí¦: 

/Казакова, 2006: 172/ 

üñ³Ýë»ñ»Ý µÝ³·ñáõÙ, ÇÝãå»ë ³ñ¹»Ý Ýßí»É ¿, Ý»ñÏ³Û³óí³Í ¿ å³ïÙ³-

Ï³Ý ÇñáÕáõÃÛáõÝ, Ý»ñÏ³Û³óí³Í ¿ Ù³Ýñ³Ù³ëÝáñ»Ý, áñáíÑ»ï¨ Ýå³ï³ÏÁ 

Ù»ÏÝ ¿` ýñ³ÝëÇ³óÇ ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ ÏáÙÇùëÇ ÙÇçáóáí å³ïÙ»É Ð³Ûáó ó»Õ³ëå³-

ÝáõÃÛ³ÝÝ ³éÝãíáÕ ¹ñí³·Ý»ñÇó Ù»ÏÁ: ÀÝïñ»É ¿ÇÝ Ñ»ñáëÇÝ` êáÕáÙáÝ Â»ÑÉ»ñ-
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Û³ÝÇÝ, áñÇÝ ³ñ¹³ñ³óñ»É ¿ñ ·»ñÙ³Ý³Ï³Ý ¹³ï³ñ³ÝÁ` ãÝ³Û³Í Ýñ³ ³ñ³Í 

Ñ³ÛïÝÇ Ñ³Ûï³ñ³ñáõÃÛ³ÝÁ. §ºë Ù³ñ¹ »Ù ëå³Ý»É, µ³Ûó Ù³ñ¹³ëå³Ý ã»Ù¦: 

– J’ai tué un homme, mais je ne suis pas un assassin. (Djian, Varoujan, 2015: 

23, d. 6) 

– ºë Ù³ñ¹ »Ù ëå³Ý»É, µ³Ûó Ù³ñ¹³ëå³Ý ã»Ù: (æÇ³Ý, ì³ñáõÅ³Ý, 2015: 

23, ÝÏ. 6) 

– Хотя я и убил его, но я не убийца! (Жиан, Варужан, 2015: 23, рис. 6) 

î»ëÝáõÙ »Ýù, áñ Ã³ñ·Ù³ÝÇãÝ»ñÁ å³Ñå³Ý»É »Ý Ã»° ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ý 

ÇÙ³ëïÁ, Ã»° Í³í³ÉÁ: Î³ñ¨áñ ¿ Ý³¨ ³ÛÝ, áñ å³Ñå³Ýí»É ¿ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý 

Ï³éáõóí³ÍùÁ: ÖÇßï ¿, Ñ³Û»ñ»ÝÁ í»ñ³ñï³¹ñáõÙ ¿ ýñ³Ýë»ñ»Ý Ý³Ë³-

¹³ëáõÃÛ³Ý µáÉáñ µ³é»ñÁ, áñ¨¿ ÷áË³ñÇÝáõÙ ãÏ³, ÇëÏ éáõë»ñ»ÝáõÙ 

Ù³ñ¹//homme ·áÛ³Ï³ÝÁ ÷áË³ñÇÝí³Í ¿ ¹»ñ³Ýí³Ùµ` его, Ñ³í»Éí»É ¿ хотя 

µ³éÁ, ÇÝãÁ å³Ï³ë ÏïñáõÏ ¨ ÑÝã»Õ ¿ ¹³ñÓÝáõÙ Â»ÑÉ»ñÛ³ÝÇ Ñ³Ûï³ñ³-

ñáõÃÛáõÝÁ, áñíÑ»ï¨ ½Çç³Ï³Ý ³Ûë ß³ÕÏ³åÁ ³ñ¹³ñ³Ý³Éáõ ïå³íáñáõÃÛáõÝ 

¿ ëï»ÕÍáõÙ, ÇëÏ Â»ÑÉ»ñÛ³ÝÝ ³ñ¹³ñ³Ý³Éáõ Ýå³ï³Ï ãáõÝ»ñ: Ð³ñÏ ¿ Ýß»É, áñ 

Ã³ñ·Ù³ÝÇãÝ»ñÇ ÝÙ³Ý³ïÇå ÙÇç³ÙïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ µÝ³í ã»Ý û·ÝáõÙ µÝ³·ñÇ 

Ï³Ù »É³Ï»ï³ÛÇÝ ï»ùëïÇ í»ñ³ñï³Ñ³ÛïÙ³ÝÁ: ²ÛëåÇëÇ ÙÇç³ÙïáõÃÛáõÝÝ 

³ÝÁÝ¹áõÝ»ÉÇ ¿ ÝáõÛÝÇëÏ ³ÛÝ å³ñ³·³ÛáõÙ, »ñµ ïíÛ³É é»åÉÇÏÇÝ Ý³Ëáñ¹áõÙ ¿ 

³Ñ³ ³Ûë »ñÏËáëáõÃÛáõÝÁ. 

– Je ne me sens pas coupable, puisque ma conscience est tranquille. (p. 23, d. 5) 

– ºë ÇÝÓ Ù»Õ³íáñ ã»Ù ×³Ý³ãáõÙ, áñáíÑ»ï¨ ËÇÕ×ë Ñ³Ý·Çëï ¿: (¿ç 32, 

ÝÏ. 5) 

– Я не считаю себя виновным, поскольку моя совесть спокойна. (стр. 23, 

рис. 5) 

– Pourquoi votre conscience est- elle tranquille? (p. 23, d. 5) 

– ÆëÏ ÇÝãáõ± ¿ Ó»ñ ËÇÕ×Á Ñ³Ý·Çëï: (¿ç 23, ÝÏ. 5) 

– Но почему ваша совесть спокойна? (стр. 23, рис. 5) 

ÆÝãå»ë ï»ëÝáõÙ »Ýù, åÝ¹»Éáí, áñ ÇÝùÁ Ù³ñ¹³ëå³Ý ã¿, Â»ÑÉ»ñÛ³ÝÁ 

å³ï³ëË³ÝáõÙ ¿ñ ¹³ï³íáñÇ Ñ³ñóÇÝ` ÇÝãáõ ¿ Ýñ³ ËÇÕ×Á Ñ³Ý·Çëï: 

ê³Ï³ÛÝ ùÝÝ»Ýù µ»ñí³Í ûñÇÝ³ÏÁ: üñ³Ýë»ñ»ÝáõÙ ¨ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ ÝáõÛÝ³ïÇå 

Ï³éáõÛóÝ»ñ »Ý` µ³ñ¹ ëïáñ³¹³ë³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñ: èáõë»ñ»ÝáõÙ ¿É 

¿ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛõáÝÁ ëïáñ³¹³ë³Ï³Ý, ë³Ï³ÛÝ ëïáñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãÝ 

³Ý¹»Ù ¿, ëïáñá·áõÙÝ Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ ¿ ³é³Ýó µ³ÛÇ` поскольку моя 

совесть спокойна, ÇÝãÁ ÑÝ³ñ³íáñ ã¿ ýñ³Ýë»ñ»ÝáõÙ ¨ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ` puisque 

ma conscience est tranquille - áñáíÑ»ï¨ ËÇÕ×ë Ñ³Ý·Çëï ¿: ì. ¶³ÏÁ ÝßáõÙ ¿, 

áñ éáõë»ñ»ÝÇó ³Ý¹»Ù Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ Ù»Í 

¹Åí³ñáõÃÛáõÝÝ»ñ ¿ ³é³ç³óÝáõÙ, ÇëÏ éáõë»ñ»Ý ¹ñ³Ýù Ã³ñ·Ù³Ý»ÉÇë Ï³ñáÕ 

»Ý ·áñÍ³Íí»É ß³ï Ñ³×³Ë /Гак, 2002: 45/: Î³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ³ÛëåÇëÇ 

ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ µÝáñáß »Ý ýñ³Ýë»ñ»ÝÇÝ ¨ éáõë»ñ»ÝÇÝ: Ð³Û»ñ»ÝáõÙ Ù»Í 

Ù³ë³Ùµ ÏñÏÝíáõÙ ¿ ýñ³Ýë»ñ»ÝÇ Ï³éáõÛóÁ: üñ³Ýë»ñ»ÝÇó éáõë»ñ»Ý Ï³Ù 

éáõë»ñ»ÝÇó ýñ³Ýë»ñ»Ý, ÇÝãå»ë Ý³¨ éáõë»ñ»ÝÇó Ñ³Û»ñ»Ý Ï³Ù Ñ³Û»ñ»ÝÇó 

éáõë»ñ»Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Å³Ù³Ý³Ï ï»ëÝáõÙ »Ýù ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý 
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÷áË³Ï»ñåáõÙÝ»ñ, áñáÝù µÝáñáß »Ý ïíÛ³É É»½áõÝ»ñÇ ËÝ¹ñ³éáõÃÛ³ÝÁ: 

²Ûëå»ë, Ñ»ï¨Û³É ûñÇÝ³ÏÝ»ñáõÙ ýñ³Ýë»ñ»ÝáõÙ ¨ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ Ý»ñ·áñÍ³Ï³Ý 

Ï³éáõÛó ¿, ÇëÏ éáõë»ñ»ÝáõÙ` ã»½áù:  

– Aviez- vous un plan pour l’assassiner? (p. 23, d. 7) 

– Üñ³Ý ëå³Ý»Éáõ Íñ³·Çñ áõÝ»Ç±ù: (¿ç 23, ÝÏ. 7) 

– У вас имелся план его убийства? (стр. 23, рис. 7) 

– Je n’avais aucun plan. (p. 23, d. 7) 

– àã ÙÇ Íñ³·Çñ ãáõÝ»Ç: (¿ç 23, ÝÏ. 7) 

– У меня не было никакого плана. (стр. 23, рис. 7) 

Üß»Ýù, áñ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ÝÙ³Ý³ïÇå ÷áË³Ï»ñåáõÙÝ»ñÝ ûñÇÝ³ã³÷ 

»Ý ¨ µÝ³í ã»Ý ³½¹áõÙ µÝ³·ñÇ ÇÙ³ëïÇ ×Çßï í»ñ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý íñ³: 

Î³ñ¨áñÁ ÙïùÇ ïñ³Ù³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ï³éáõóí³ÍùÝ ¿: ÆÝãå»ë ÝßáõÙ ¿ ². 

Þí»Ûó»ñÁ. §Ð»Ýó ÙïùÇ ïñ³Ù³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ï³éáõóí³ÍùÇ ³Û¹ ÁÝ¹Ñ³Ýñáõ-

ÃÛáõÝÝ ¿É` ïñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ µÝáõÛÃÁ, ÇÝãå»ë 

Ý³¨ ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ, áñ µÝáñáßáõÙ 

»Ý É»½áõÝ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë, Ï³½ÙáõÙ »Ý ³ÛÝ ÑÇÙùÁ, áñÇ íñ³ ¿É ³é³ç³ÝáõÙ ¿ 

Ã³ñ·Ù³Ý»ÉÇáõÃÛ³Ý ëÏ½µáõÝù³ÛÇÝ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÁ: ²í»ÉÇÝ, ÇÙ³ëï³-

µ³Ý³Ï³Ý ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñ, Çñáù, ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý É»½áõÝ»ñÇ ÙÇç¨, 

³ÝÑ³ÕÃ³Ñ³ñ»ÉÇ ËáãÁÝ¹áï ã»Ý ¹³éÝáõÙ ÙÇçÉ»½í³Ï³Ý Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý, 

Ù³ëÝ³íáñ³å»ë` Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ¦: /Швейцер, 1988: 101/ 

¸³éÝ³Ýù, ë³Ï³ÛÝ, å³ïÏ»ñ³å³ïáõÙÇ Ýå³ï³ÏÇÝ ¨ Ï³éáõóí³ÍùÇÝ: 

îíÛ³É ¹»åùáõÙ Ýå³ï³ÏÁ ÑÝ³ñ³íáñÇÝë Ñ³Ù³å³ñ÷³Ï ï»Õ»Ï³ï-

íáõÃÛáõÝÝ ¿: Ð»ï¨³µ³ñ Ñ»ñáëÝ»ñÇ ËáëùÁ Í³Ýñ³µ»éÝí³Í ã¿ ³í»Éáñ-

¹³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñáí: Â³ñ·Ù³ÝÇãÝ»ñÁ ÝáõÛÝå»ë ³ßË³ïáõÙ »Ý ½»ñÍ ÙÝ³É 

Ñ³í»ÉáõÙÝ»ñÇó, ë³Ï³ÛÝ ÙÇßï ã¿, áñ ¹³ Ñ³çáÕíáõÙ ¿: 

Ð³ÛïÝÇ ¹³ï³í³ñáõÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³Ï íÏ³Ý»ñÇó Ù»ÏÁ ¹áÏïáñ 

È»÷ëÇáõëÝ ¿ñ: Ü³ ï»Õ»Ï³óÝáõÙ ¿. 

– Dans un ordre de Talaat il y a le mot- cle: “Le but de la deportation est 

le ne′ant”. Seuls 10% des déportes devaient arriver au terme du voyage. (p. 

39, d. 5) 

– Â³É»³ÃÇ ÙÇ Ññ³Ù³ÝáõÙ ß³ï Ï³ñ¨áñ Ëáëù Ï³. §î»Õ³Ñ³ÝÙ³Ý 

Ýå³ï³ÏÁ ã·áÛáõÃÛáõÝÝ ¿¦: î»Õ³Ñ³Ýí³ÍÝ»ñÇ ÙÇ³ÛÝ 10%-Á å»ïù ¿ 

Ñ³ëÝ»ñ Ýßí³Í í³ÛñÁ: (¿ç 39, ÝÏ. 5) 

– В одном из приказов Талаата есть очень важное утверждение: 

«Цель депортации- уничтожение!». Лишь 10 процентов армян должны 

были выжить до места высылки. (стр. 39, рис. 5) 

üñ³Ýë»ñ»Ý le mot- cle µ³ñ¹áõÃÛáõÝÁ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ ÷áË³ñÇÝí³Í ¿ ß³ï 

Ï³ñ¨áñ Ëáëù, ÇëÏ éáõë»ñ»ÝáõÙ` очень важное утверждение µ³é³Ï³å³Ï-

óáõÃÛ³Ùµ: ²ë»Ýù, áñ le mot- cle-Ý µ³é³óÇ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ µ³Ý³ÉÇ µ³é, µ³Ûó 

Ã³ñ·Ù³ÝÇãÁ Ëáõë³÷»É ¿ µ³é³óÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÇó` ÝÏ³ïÇ áõÝ»Ý³Éáí 

Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ ³Ûë µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ý ÇÙ³ëïÇ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÁ ýñ³Ýë»ñ»-

ÝÇó: ²Ûá°, ýñ³Ýë»ñ»ÝáõÙ ë³ Ñ»Ýó Ï³ñ¨áñ, µ³ó³Ñ³ÛïáÕ µ³éÝ ¿, ÇëÏ Å³Ù³-
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Ý³Ï³ÏÇó Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ ³Ûë Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÁ Ñ³Ù»Ù³ï³µ³ñ Ýáñ ¿ ¨ ÏÇñ³é-

íáõÙ ¿ µáÉáñáíÇÝ ³ÛÉ Ýå³ï³Ïáí, ³ÛÉ Ëáëù³ß³ñáõÙ: èáõë»ñ»ÝáõÙ ³Ý·³Ù 

Ëáëù// µ³é ÇÙ³ëïÝ ¿ ³ÛÉ ÙÇçáóáí ³ñï³Ñ³Ûïí»É` утверждение – åÝ¹áõÙ:  

Ð»ï³ùñùÇñ ¿ au terme du voyage µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ý Ã³ñ·Ù³-

ÝáõÃÛáõÝÁ: ¼³ñÙ³Ý³ÉÇ ¿, µ³Ûó éáõë»ñ»ÝÝ ³í»ÉÇ Ùáï ¿ µÝ³·ñÇÝ, ù³Ý 

Ñ³Û»ñ»ÝÁ, Ã»å»ï Ï³ï³ñí³Í ¿ Ñ³Û»ñ»ÝÇó: Seuls 10% des déportes devaient 

arriver au terme du voyage ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÇó å³ñ½ ¿, áñ ËáëùÁ 

ï»Õ³Ñ³ÝáõÃÛ³Ý í»ñçÝ³Ï»ïÇ Ù³ëÇÝ ¿, ÇÝãÝ ¿É å³ñ½³å»ë Ýß»É ¿ éáõë»ñ»ÝÇ 

Ã³ñ·Ù³ÝÇãÁ` лишь 10 процентов армян должны были выжить до места 

высылки, ³ÛÝÇÝã Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ` ï»Õ³Ñ³Ýí³ÍÝ»ñÇ ÙÇ³ÛÝ 10 %-Á å»ïù ¿ 

Ñ³ëÝ»ñ Ýßí³Í í³ÛñÁ: ²í»ÉÇÝ devaient arriver- å»ïù ¿ Ñ³ëÝ»ñ 

µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ý ÷áË³ñ»Ý éáõë»ñ»ÝáõÙ ï»ëÝáõÙ »Ýù должны были 

выжить- å»ïù ¿ í»ñ³åñ»ÇÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ: ä³ñ½ ¿, áñ éáõë»ñ»Ý 

Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç í»ñ³ñï³Ñ³Ûïí»É ¿ áã Ã» »É³Ï»ï³ÛÇÝ ï»ùëïÇ 

É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÁ, ³ÛÉ ¹ñ³ Ñ»ï¨áõÙ §Ã³ùÝí³Í¦ Çñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ: ÆñÅÇ 

È¨ÇÝ áõÕÇÕ Ï³å ¿ ï»ëÝáõÙ Ã³ñ·Ù³ÝãÇ ýáÝ³ÛÇÝ ·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ ¨ Ã³ñ·Ù³-

ÝáõÃÛ³Ý áñ³ÏÇ ÙÇç¨. §àñù³Ý ÑÇÙÝáíÇÝ ·ÇïÇ Ã³ñ·Ù³ÝÇãÁ ëï»ÕÍ³-

·áñÍáõÃÛáõÝÁ, ³ÛÝù³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ¿ Ã³ñ·Ù³Ý³Ï³Ý áñáßáõÙÝ»ñÇ` Ýñ³ 

ÏáÕÙÇó Ï³ÝËáñáßí³Í ÁÝïñáõÃÛáõÝÁ, ¨ áñù³Ý ³Ùáõñ ¿ Ýñ³ ·»Õ³ñ-

í»ëï³Ï³Ý ¨ É»½í³ëï»ÕÍ ï³Õ³Ý¹Á, ³ÛÝù³Ý ³í»ÉÇ Ï³ï³ñÛ³É ÙÇçáóÝ»ñÇ ¿ 

ïÇñ³å»ïáõÙ µÝ³·ñÇ ×Çßï Ù»ÏÝáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ¦: /Левый, 1974: 234-235/: 

²ÛëÇÝùÝ, Ã³ñ·Ù³ÝÇãÁ å»ïù ¿ áõëáõÙÝ³ëÇñÇ µÝ³·ñáõÙ »Õ³Í áÕç ÝÛáõÃÁ, 

Ï³ñáÕ³Ý³ ×Çßï ÁÝÏ³É»É Ý»ñÉ»½í³Ï³Ý ¨ ³ñï³É»½í³Ï³Ý ·áñÍáÝÝ»ñÁ:  

ÆÝãå»ë ³ñ¹»Ý Ýß»É »Ýù, ÏáÙÇùëÇ ï»ùëïÁ Ã³ñ·Ù³Ý»ÉÇë ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ 

Ëëïáñ»Ý Ñ³ßíÇ ³éÝ»É Ýñ³ Í³í³ÉÁ: §Ü»Ù»ëÇë¦ å³ïÏ»ñ³å³ïáõÙÇ 

í³ñå»ï Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ»ñÁ Ù»Ï ÝÏ³ñáõÙ Ï³ñáÕ³ó»É »Ý ï»Õ³íáñ»É »ñÏáõ Ï³Ù 

»ñ»ù Ñ³ñó-å³ï³ëË³Ý: úñÇÝ³Ï`  

– Les avez- vous prises? (p. 17 d. 3) 

– ²Û¹ ¹ñ³ÙÁ í»ñóñÇ±ù: (¿ç 17, ÝÏ. 3) 

– Вы взяли эти деньги? (стр.17, рис. 3) 

– Bien sûr!  

– ÆÑ³ñÏ»: 

– Конечно. 

– Qu’avez- vous fait ensuite? 

– Ð»ïá Ç±Ýã ³ñ»óÇù:  

– А что вы делали потом? 

– Je suis reste′ plus d’un mois a′ Erzinga dans l’espoir de trouver un parent 

rescape′. 

– ØÇ ³ÙëÇó ³í»ÉÇ ÙÝ³óÇ ºñ½ÝÏ³ÛáõÙ áñ¨¿ áÕç ³½·³Ï³Ý ·ïÝ»Éáõ 

ÑáõÛëáí: 

– Больше месяца пробыл в Ерзнка, пытаясь найти хоть кого нибудь из 

родни. 
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ÎñÏÝ»Ýù` áÕç ï»ùëïÁ Ù»Ï ÝÏ³ñáõÙ ¿: ÜáõÛÝÝ »Ý ³ñ»É Ý³¨ Ã³ñ·Ù³Ý-

í³Í ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñáõÙ: ºí »Ã» ýñ³Ýë»ñ»Ý Ù»Ï ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ 

µ³ÕÏ³ó³Í ¿ 15 µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÇó, ³å³ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ ï»ëÝáõÙ »Ýù 10, ÇëÏ 

éáõë»ñ»ÝáõÙ` 12-Á: Â³ñ·Ù³ÝÇãÝ»ñÁ Ñ³ßíÇ »Ý ³é»É ³Ý·³Ù µ³é»ñÇ 

§»ñÏ³ñáõÃÛáõÝÁ¦` Ó·ï»Éáí ã³ÝóÝ»É µÝ³·ñáõÙ ·Íí³Í ë³ÑÙ³ÝÁ: 

 ²é³ÝÓÝ³Ñ³ïáõÏ Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝ ¿ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ÏáÙÇùëÝ»ñáõÙ 

·áñÍ³Íí³Í Ó³ÛÝ³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ µÝ³Ó³ÛÝ³Ï³Ý µ³é»ñÇ Ã³ñ·Ù³-

ÝáõÃÛáõÝÁ: Æ ¹»å, í»ñç»ñë éáõë³Ï³Ý §Æ½í»ëïÇ³¦ Ã»ñÃáõÙ §ÎáÙÇùëÝ»ñÇ 

Ã³ñ·Ù³ÝÇãÝ»ñÝ ³é³ç³ñÏáõÙ »Ý ëï»ÕÍ»É µÝ³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ µ³é³ñ³Ý¦ 

í»ñï³éáõÃÛ³Ùµ ÙÇ Ñá¹í³Í ¿ ïå³·ñí»É, áñï»Õ ³ñÍ³ñÍí³Í ¿ å³ïÏ»-

ñ³å³ïáõÙÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ËñÃÇÝ Ñ³ñó»ñÇó Ù»ÏÁ: ìÇÝá·ñ³¹áíÇ ³Ýí³Ý 

É»½íÇ ÇëïÇïáõïÇÝ ÑÕ³Í Ý³Ù³ÏáõÙ Ã³ñ·Ù³ÝÇãÝ»ñÁ ÝßáõÙ »Ù. §ÆÝãå»ë 

Ñ³ÛïÝÇ ¿, ÏáÙÇùëÝ»ñáõÙ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ï»ëÝ»É µÝ³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÑëÏ³Û³Ï³Ý 

ù³Ý³ÏáõÃÛáõÝ: ÆÝãå»±ë å»ïù ¿ ÷áË³Ýó»É Ñ»é³ËáëÇ ½³Ý·Á, ¹é³Ý ×ééáóÁ, 

ÏáÏ³-ÏáÉ³ÛÇ µ³ÝÏ³Ý µ³ó»Éáõ Ï³Ù å³Õå³Õ³ÏÇ ×ÙéÃíáÕ ÃÕÃÇ Ó³ÛÝÁ, 

ÙáïáóÇÏÉ»ïÇ í³ñáñ¹Ç áïùÇ ËééáóÁ: ²Ù»ÝÇó Ñ³×³Ë Ã³ñ·Ù³ÝÇãÝ»ñÝ 

áõÕÕ³ÏÇ ³Ý·É»ñ»Ý ï³é»ñÁ ÷áË³ñÇÝáõÙ »Ý ÏÇñÇÉÉÇó³Ûáí, ÇÝãÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ 

³é³ç³ÝáõÙ »Ý ³Ûë áã Ñ³Ûñ»Ý³ëÇñ³Ï³Ý µ³é»ñÁ` µ»Ý·, Ïñ»ß, µ»Ùë, í³áõ…¦: 

/«Известия», 7 февраля 2016 года/ ØÇ ÏáÕÙ ÃáÕÝ»Éáí Ý³Ù³ÏÇ »ñ·ÇÍ³Ï³Ý, 

ÏáÙÇùë³ÛÇÝ »ñ³Ý·³íáñáõÙÁ` ³ë»Ýù, áñ ë³ ÇëÏ³å»ë Ï³ñ¨áñ ËÝ¹Çñ ¿, 

áñáíÑ»ï¨ Ã»° Ó³ÛÝ³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, Ã»° µÝ³Ó³ÛÝ³Ï³Ý ³ñÙ³ïÝ»ñÁ ËÇëï 

³½·³ÛÇÝ ·áõÝ³íáñáõÙ áõÝ»Ý: ÖÇßï ¿, Ã³ñ·Ù³Ý³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù³ëÝ³·»ï-

Ý»ñÁ Ëáõë³÷áõÙ »Ý ëñ³Ýù ³½·³ÛÇÝ ÇñáõÛÃÝ»ñ Ñ³Ù³ñ»Éáõó, µ³Ûó ËÝ¹ÇñÁ 

Ï³, ËÝ¹ñÇó Ëáõë³÷»ÉÝ ³ÛÝù³Ý ¿É É³í ³ñ¹ÛáõÝù ãÇ ï³ÉÇë: ²ëí³ÍÁ 

Ñ³ëï³ï»Éáõ Ñ³Ù³ñ µ»ñ»Ýù ÙÇ Ñ³ÛïÝÇ ûñÇÝ³Ï: ÆÉýÇ ¨ ä»ïñáíÇ §àëÏ» 

ÑáñÃÁ¦ í»åÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝáõÙ ÙÇ éáõë³µ³Ý Ó³ÛÝ³ñÏáõÃÛáõÝ ¿ ëåñ¹»É: 

§Эх, прокачу!¦ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ý Ó³ÛÝ³ñÏáõÃÛáõÝÁ å³ñ½³å»ë ï³é³-

¹³ñÓí»É ¿` §¾°Ë, ýéé³óÝ»Ù¦, ÇÝãÁ µÝ³í ãÇ Ýå³ëï»É Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý 

áñ³ÏÇÝ: ÆëÏ §Ü»Ù»ëÇëÇ¦ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ÝÙ³Ý µ³é»ñÝ áõÕÕ³ÏÇ 

ÙÝ³ó»É »Ý É³ïÇÝ³ï³é` sput (ÃùáõÙ ¿), paw (Ïñ³Ïáó), clap, clap, clap 

(Í³÷»ñ): Î³ñÍáõÙ »Ýù` Ñ³ñóÁ ÉáõÍ»ÉÇ ¿, å³ñ½³å»ë Ó³ÛÝ³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨ 

µÝ³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÷áË³ñÇÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ å»ïù ¿ ÁÝïñ»É ÑÝ³ñ³íáñÇÝë 

ã»½áù Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñ: 

²Ù÷á÷»Ýù` éáõë ³Ýí³ÝÇ ³ñÓ³Ï³·Çñ ìÇÏïáñ ºñáý»¨Ç` ÏáÙÇùëÇ 

Ù³ëÇÝ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÇó ÙÇ Ñ³ïí³Í Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáí. 

§ÆÝãå»ë Ñ³×³Ë ¿ ÉÇÝáõÙ, ÝáñáõÃÛáõÝÝ ³ñí»ëïáõÙ, ³é³í»É ¨ë Ýáñ 

³ñí»ëïÁ »ñÏ³ñ Å³Ù³Ý³Ï µÝ³í ³ñí»ëï ãÇ Ñ³Ù³ñíáõÙ, ³ÛÝ ÇÝùÝ³-

Ñ³ëï³ïíáõÙ ¿ ï³é³å³ÝùÝ»ñÇ Ù»ç (Ã»Ïáõ½): ÜáñÁ ÅËïáÕÝ»ñÇ ¹»ñáõÙ, 

áñå»ë Ï³ÝáÝ, Ñ³Ý¹»ë »Ý ·³ÉÇë µ³ñ»Ñ³ÙµáõÛñ ¨ å³ñÏ»ßï Ù³ñ¹ÇÏ: ºë 

ÝÏ³ïÇ áõÝ»Ù ÉÇµ»ñ³É-å³Ñå³ÝáÕ³Ï³Ý Ùï³íáñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý 

Ù³ëÁ: ²ÛÝ ïå³íáñáõÃÛáõÝÝ áõÝ»Ù, áñ ³Û¹ Ñ³ñÛáõñ³íáñ Ù³ñ¹ÇÏ, ³ë»ë 

å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í, ³ßË³ïáõÙ »Ý Ã»ñÃ»ñÇ ¨ ³Ùë³·ñ»ñÇ ·ÉË³íáñ 
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ËÙµ³·ÇñÝ»ñÇ ï»Õ³Ï³ÉÝ»ñ: Ð»Ýó Ýñ³Ýù »Ý Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ÝáñáõÛÃÝ»ñÁ 

í»ñçÇÝÁ ×³Ý³ãáõÙ: ÆÝÓ ¹³ ãÇ ½³ñÙ³óÝáõÙ. ³í³Ý¹³Ï³Ý ³ñÅ»ùÝ»ñÇ 

å³Ñ³å³ÝÝ»ñÁ Ïáãí³Í »Ý ë»÷³Ï³Ý Ã³Ý·³ñ³ÝÝ ³ÝËáÝç å³Ñå³Ý»ÉáõÝ: 

´³Ûó áñù³Ý ß³ï ÝáñÁ, å³Ñ³å³ÝÝ»ñÇ ï»ë³Ï»ïÇó, ÝÙ³Ý ã¿ ³í³Ý¹³Ï³Ý 

Ùß³ÏáõÛÃÇ ³ñï³¹ñ³ÝùÇÝ, ³ÛÝù³Ý ³í»ÉÇ ³ñÅ»ù³íáñ ¿ Ñ³ÛïÝ³·áñ-

ÍáõÃÛáõÝÁ: ÜáñÁ, áñå»ë Ï³ÝáÝ, ÍÝíáõÙ ¿ Ùß³ÏáõÛÃÇ ³Õµ³ÝáóáõÙ: ÎáÙÇùëÁ 

Ù³ùáõñ ³Õµ³Ýáó³ÛÇÝ »ñ¨áõÛÃ ¿¦: /Ерофеев, 1996: 431/ Î³ñÍáõÙ »Ýù` ³Ûë 

¹Çï³ñÏáõÙÁ ÑÝ³ñ³íáñ ã¿ ³Ýï»ë»É: ÎáÙÇùëÁ Ï³Ù å³ïÏ»ñ³å³ïáõÙÁ ÙÇÝã 

ûñë Éáõñç ãÇ ÁÝ¹áõÝíáõÙ, Ã»å»ï ³ßË³ñÑÇ ÙÇ Ù»Í Ñ³ïí³ÍáõÙ í³Õáõó ¿ 

¹³ñÓ»É ëÇñí³Í Å³Ýñ: ²é³ÛÅÙ å³ñ½ ã¿, Ã» ³ÛÝ ÇÝã ×³Ï³ï³·Çñ ÏáõÝ»Ý³ 

Ð³Û³ëï³ÝáõÙ: ¶áõó» »ñµ»ù ¿É Ñ³Ýñ³Ñ³Ûï ã¹³éÝ³: ê³Ï³ÛÝ Ñ»Ýó Ù»Ýù` 

Ñ³Û»ñë »Ýù ³Ûë Å³ÝñÝ û·ï³·áñÍáõÙ ³ñ¨ÙïÛ³Ý »ñÏñÝ»ñáõÙ` Ù»ñ ËÝ¹Çñ-

Ý»ñÇÝ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ÑÝã»ÕáõÃÛáõÝ ï³Éáõ Ýå³ï³Ïáí: Ð»ï¨³µ³ñ ³ÛÝ 

³ñÑ³Ù³ñÑ»ÉÁ, Ï³ñÍáõÙ »Ýù, ÝáõÝå»ë Éáõñç ã¿: ²ÝÑñ³Å»ßï ¿ áõß³¹ñáõÃÛáõÝ 

¹³ñÓÝ»É Ñ³ÛÏ³Ï³Ý å³ïÏ»ñ³å³ïáõÙÝ»ñÇ Ã»Ù³Ý»ñÇÝ ¨ áñ³ÏÇÝ, 

Ù³Ý³í³Ý¹` É»½íÇÝ, áñáíÑ»ï¨ »ñÇï³ë³ñ¹ ë»ñáõÝ¹Á Ñ³Ïí³Í ¿ ³Û¹ 

Ñ»ßï³Ù³ñë ëÝáõÝ¹Ý ÁÝ¹áõÝ»ÉáõÝ: ä³Ï³ë Ï³ñ¨áñ ã¿ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
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М. КИРАКОСЯН – Комикс и его перевод. – В статье рассматриваются 

вопросы лингвистических особенностей комикса и его перевода. Текст комикса 

почти не исследован, хотя он уже существует в нашей действительности. Есть 

также переводы, которые ставят свои собственные задачи перед исследо-

вателями. Книги с иконическими текстами широко распространены на Западе, 

однако в Армении это явление сравнительно новое. Анализ показывает, что в 

таких работах невозможно игнорировать языковые особенности текста. 

Главные трудности перевода таких текстов заключаются в ограниченном 

пространстве и в том, что исходный сценарий остается загадкой для 

переводчика. То есть текст, который превращается в рисунок, не публикуется. 

Следовательно, во время таких переводов знание экстралингвистических 

факторов становится наиболее важным. 

Ключевые слова: комикс, сценарий, диалог, Немесис, подлинник, исходный 

текст, перевод, звукоподражание 

 
M. KIRAKOSYAN – Comic Books and Their Translation. – The paper 

discusses linguistic features of comic books and the challenges the translator might 

face. The text of the comics has not been thoroughly studied yet and deserves a special 

attention. Being a combination of text and image they are popular in the West; 

however, they are relatively new in Armenia. The paper is an attempt to analyse the text 

of the comic books from the point of view of its translatability. The analysis shows that 

linguistic features of the text cannot be ignored. The main difficulty of translation is the 

limited space, as well as the fact that very often translators may not be familiar with the 

original scenario, as the text to be converted into an image is not published. Therefore, 

the knowledge of extralinguistic factors becomes more important when doing such 

translations. 

Key words: comic books, scenario, dialogue, Nemesis, authentic script, source 

text, translation, onomatopoeia  


